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Переложение музыкальных произведений во многом определяют популярность инструмента. В

качестве  исходного  для  переложения  материала  используются  произведения  различных

жанров , стилей и форм, написанные как для сольных инструментов так и для ансамблей.

Переложения  знакомят  гитаристов  с  различными  произведениями,  обогащают  репертуар,

являются  средствами  воспитания  художественного  вкуса  молодых  музыкантов.  Значение

переложений особенно велико, так как для гитары написано сравнительно мало произведений

( в отличие от скрипки и фортепиано, например).

Переложения могут быть построены на различных принципах , но они должны быть удобными

для  исполнения,  учитывать  характер  звучания  инструмента,  определять  исполнительские

приёмы, излагать материал в позициях. Порядок чередования пальцев (аппликатура) внутри

позиции должен быть тщательно подобран. Особое внимание нужно уделять смене позиций.

Основные приёмы, используемые при переложениях и приводящие к изменениям оригинала,

условно можно подразделить на следующие группы:

- транспонирование;

- сужение( расширение) диапазона произведения;

- исключение отдельных звуков или голосов;

- изменение порядка расположения звуков в аккордах;

- изменение длительности звучания нот;

- изменение размера или метра произведения;

- сокращение или расширение произведения;

- изменение темпа, динамических оттенков,  силы звучания,  нюансировки;-  введение
специфических  обозначений,  имитаций,  штрихов,  исполнительских  приемов  и
аппликатурных обозначений и т. д.



Транспонирование  или  изменение  тональности  оригинала  вызываются  чаще  всего
соображениями  удобства  исполнения  на  инструменте  и  реже  -чисто  художественными
соображениями. Авторское соотношение тональностей в переложениях, как правило, должно
быть  сохранено.  Ключевые  знаки  переложения  заменяются  в  соответствии  с  интервалами
транспонирования.  Исключения  составляют  произведения  атональные.  Тональность
переложения может быть выбрана в нескольких вариантах,  но предпочтение отдается тому,
который  при  меньших  технических  сложностях  позволяет  точнее  донести  художественно
содержание оригинала. Удобными для переложения тональностями для шестиструнной гитары
являются те тональности, в которых возможно использование открытых басовых струн или же
прижатых на ладах от I доVII.
Звуки открытых басовых струн: Ми –(6), Ля – (5), Ре –(4) 

                                                             Ре –(6), Ля – (5), Ре –(4) 

                                                             Ре –(6), Соль – (5), Ре –(4)

                                                              Ми –(6), Си – (5), Фа# –(4)

Учитывая  наибольшую частоту появления в басу  I,  II,V ступеней лада или  III,  II,  VII,  реже  VI

ступеней  лада,  определяются  наиболее  удобные  тональности  переложений.Таким  образом,

при  выборе  тональности  переложения  произведения  учитывается  линия  баса  в  плане

использования тех или иных открытых басовых струн.

Так Д.Фортеа транспонирует пьесу И.Альбениса «Кадикс» из Испанской сюиты И. Альбениса,

написанную в тональностях Des-dur (1 часть) и  cis-moll (2 часть), в тональности A-dur и a-moll (на

чистую квинту вверх). Часто встречаемый в басу Ре бемоль заменяется нотой Ля, соответственно

располагающейся на открытой басовой струне. 



В переложении пьесы «Астурия» из Испанской сюиты И.Альбениса, А. Сеговия транспонирует

оригинал из тональности g-moll в тональность  e-moll (на сексту вверх), однако в данном случае

определяющим  в  выборе  тональности  явился  не  бас,  а  остинатное  звучание  ноты

сопровождения,  которая  наиболее  удобно  заменяется  нотой  Си,  исполняемой  на  второй

открытой струне.

Ещё  один  пример  с  сохранением  тональности  оригинала  –  переложение  Прелюдии  №7

Ф.Шопена Ф. Таррегой. Сохранение тональности  A-dur  (использование  I ступени на открытой

пятой струне) и расширение диапазона звучания при помощи перестройки нижней струны Ми

на Ре.

Сужение  диапазона  применяется  в  случаях.  Когда  диапазон  оригинала  шире,  технически
используемого на гитаре. Для сужения диапазона практикуются следующие приёмы:

1) Приведение  в  один  регистр  повторяющихся  в  разных  октавах  без  существенных
изменений фрагментов или частей произведений. В целях придания повторяющемуся
эпизоду иной окраски используются различные приёмы: игра различными тембрами (у
подставки  ,  на  грифе,  на  розетке),  искусственные  или  натуральные  флажолеты,
пиццикато по приглушенным струнам и т.д.



2) Октавное перемещение эпизодов. Так, например, I часть «Астурии» И.Альбениса 
транспонирована А. Сеговией на сексту вверх,

   

а

II

часть на терцию вниз, что сузило диапазон произведения на октаву.

3) Замена широкого расположения звуков аккорда  на  тесное.  При использовании  этого
приёма следует соблюдать правила голосоведения.

4) Октавное перемещение партии сопровождения баса или мелодии по отношению друг
другу,  что  иногда  приводит  к  изменению  положения  мелодии  по  отношению  к
сопровождению.  Этот  прием  использован  В.Славским   в  переложении  пьесы
Л.Бетховена « К Элизе».

5) Изменение  пассажей  путем   перевода  широких  в  тесные  с  исключением  отдельных
звуков пассажа (разряжением).

6) Исключение или замена баса. 
Исключение отдельных звуков применяется в целях обеспечения исполняемости произведения
на гитаре и относится в первую очередь к звукам сопровождения. Распространенным  приемом
является  «разряжение»  аккордов,  т.е.  исключение  из  их  состава  отдельных  звуков  (звуки,
имеющие  октавные  удвоение).  При  исключении  звуков  следует  учитывать  законы
голосоведения и правильное разрешение голосов.



При переложении «Мазурки» из «Детского альбома» П.И.Чайковского А.М. Иванов- –Крамской

использовал, наряду с изменением тональности (из d-moll в a-moll), ещё и

Разряжение аккордов в сопровождении (см. 3-я доля такта). 

  

Кроме исключения из плотной фактуры сопровождения некоторых тонов аккорда (применяется

в основном при переложении с фортепианных, баянных и оркестровых нот), применяется также

присочинение  некоторых  голосов  в  сопровождении  мелодии  (в  переложениях  скрипичных,

флейтовых  нот).  При  этом  следует  особенно  тщательно  следить  за  голосоведение

присочиненных  голосов,  чтобы  не  нарушить  функциональности  гармонии  данного  отрезка

произведения.  Например  при  переложении  «Чаконы»  из  2-ой  Партиты  для  скрипки  соло

И.С.Баха  А.Сеговия

Часто применяет этот прием для обогащения звучания гитары, придания ей оркестровой, более

насыщенной фактуры. 



У Сеговии:

Примером  соблюдения  образных  характеристик,  связанных  с  использованием
определенных  интервалов,  является  переложение  В.Паховым  произведения
А.Хачатуряна «Танец с саблями».



Изменение фактуры сопровождения заключается в замене аккордов сопровождения
арпеджированными пассажами и наоборот. Интересное фактурное решение, связанное
с использованием приёма тремоло,  иллюстрирует переложение Б.  Павловым пьесы

Ф.Шуберта «Аве Мария»:

Изменение  длительности  звучания  нот  используется  в  переложениях  с  основном  в
целях более точного её указания в связи с двумя обстоятельствами:

1) быстрое угасание звуков гитары

2) трудности  в  технике  паузирования,  приводящие  к  эффекту  педали.  Иногда
аппликатурные  решения  вынуждают  прерывать  звучание  того  или  иного
голоса.

Сокращение  (расширение)  произведения  применяется  для  создания  большей
инструментальной напряженности, снятия возможных длинных нот из-за повторных
изложений темы в одном регистре.

В переложении пьесы М. Мусоргского  «Старый замок» М.  Анидо удаляет 4  такта,
руководствуясь   соображениями  художественного  плана.  Интересно  сопоставление
двух переложений этого произведения: М. Анидо и А. Иваного-Крамского. 

В заключении стоит сказать о том, что использование различных приемов во многом
зависит  от  того,  для  какого  инструмента  (ансамбля)  создается  переложение
произведения, от сложности оригинала и ряда других обстоятельств.


